Gora Feqgiyé Teyran
Fagah Tayran's Tomb
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Ji zana, edib G helbestvanén serdema mirektiyén Kurmancan kém kes hene ku
gorén wan té€n zanin G nivistekén li ser kélén wan hatine xwendin. Lé di vé mijaré de
Feqiyé Teyran istisnayek e. Lewra beri niha cihé gora wi derketibli meydané G niha ji
kélén gora wi hatin ditin G desifrekirin. Bi vi awayi zanyariyén derbareyé gora Feqiyé
Teyran de bi her awayi zelal bin. Di vé dokumantasyoné de em dé hem cih bidin
belgeyén ku behsa cihé gora Feqiyé Teyran dikin, hem ji nivistekén li ser kélén gora
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Feqiyé Teyran péskési cihana zanisté bikin.

I. BELGEYEN KU BEHSA GORA FEQIYE TEYRAN DIKIN

Hergigas derheqé cihé gora Feqiyé Teyran de hinek gengese hebin ji, derketibli
meydané ku Feqiy€ Teyran li gundé Hizané Sandisé ko¢i dawiyé kiriye 0 li wir hatiye
vesartin. Di van her du belgeyén li jéré de ev tist bi awayeki zelal hatiye 1fadekirin.

A. BELGEYA YEKEM

Ev belge bi Erebi ye G di dawiya menziimeya Feqiyé Teyran a bi navé “Dilo Rabe”
de ji aliyé mustensixé menziimeyé€ ve hatiye nivisandin. Belge ji aliy€ Celilé Celil ve
hatiye bidestxistin (Bnr. Seid Déresi, Diwana Feqiyé Teyran, Lis, Ankara 2011, Besa
Pévekan). Di vé belgey¢ de weha behsa Feqiyé Teyran hatiye kirin:
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1. Orjinala Belgeyé
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2. Desifrasyona Weé
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3. Wergera Wé

Navé Feqe Mihemed e.
Ji gundé Wareziré ye 0 li
wir hatiye dinyay€. Li gundé
Sandisé ku li ser qezaya Ne-
mira> ye hatiye vesartin.
Hecl Warezir e, ew ji li ser
gezaya Miksé ye.

4. Its translation

Feqeh’s real name is Mi-
hemed. He is from the village
of Warezur and was born the-
re. He was buried in the villa-
ge of Shandis, in the district of
Nemira.* As for Warezur, it is a
village in the district of Miks.

B. BELGEYA DUYEM
Ev belge bi Tirkiya
Osmani ye 0 di salnameya

wilayeta Bedlisé de di sala 1316/1898an de li Bedlisé hatiye wesandin. (Bitlis Vilayetine
Mahsiis Salnamedir. Tkinci Def’a. Sene-i Hicriye-i Kameriye: 1316, Bitlis Vilayet Mat-
baasi, r. 174). Li gori vé belgeyé Sandis li ser nahiyeya Ucumé ye. Ucum niha ji gundeki
Xizané ye, nézi Nirsé ye. Di vé belgeyé de weha behsa Feqiyé Teyran hatiye kirin:

2 “Nemira” navé esireke Xizané ye.

3 “Nemira” is the name of a tribe in Khizan Principality.

112 issue 1+Year 142014



NUBIHA
Gora Feqiyé Teyran / Fagah Tayran’s Tomb AI‘(’EDEM

2

]

1. Orjinala Belgeyé
2. Desifrasyona Weé
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5. Its Translation
And in the village of
Sandisé - township of Ugumé Feqiyé Teyran, whose appealing and erudite poems in

the languages of Persian and Kurdish exist, is buried.

C.BELGEYA SEYEM

Ev belge ji bi Tirkiya Osmani ye 0 di salnameya wilayeta Bedlisé de di sala
1310/1892an de hatiye wesandin. (Salname-i Vilayet-i Bitlis, Birinci Def’a. 1310, r.
190). Di vé belgeyé de hatiye ifadekirin ku gora Feqiyé Teyran rojén inan 0t dugeman
ji aliyé girseya xelké ve dihat ziyaretkirin. Lé li gori vé belgeyé gora Feqi li nahiyeya
Spayirté ye. Lewra di besa Nahiyeya Spayirté de ev agahi hatiye dayin. Ji vé ji t€
féemkirin ku Gundé Sandisé ku gora Feqji li wir e, beré (dema ku salnameya yekem ha-
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tiye ¢apkirin ku sala 1892 ye) li ser nahiyeya Spayirté b, pistre (dema ku salnameya
duyem hatiye capkirin ku sala 1898 e) bi nahiyeya Ugumé ve hatiye girédan. Di vé

belgeyé de weha behsa Feqiyé Teyran hatiye kirin:
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3. Latinizeya Wé
Nahiye dahilinde medfiin
Seyh Teyran ve Seyh Sinan haz-
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Li ziyaretgaha $éx Teyran
0 Séx Sinan ku di nava tixabé
Nahiyeya (Spayirté) de vesarti
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5. Its Translation
Many devotees from vari-
ous areas gathered on Fridays
and Monday at the shrines of the Saints Shaikh Tayran and Shaikh Sinan, who were

burried within the confines of the district.
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I1. DESIFRASYONA NIVISTEKEN GORA FEQIYE TEYRAN

Digel van belgeyén li joré ji heta niha hebiina gora Feqiyé Teyran a ku li gundé
Xizané Sandisé ye, di nava cthana zanisté de belav neblibi. Vé dawiyé cihé gora Feqiyé
Teyran ali Sandisé, ji aliyé Miifid Yiiksel ve hat ditin (Bnr. Miifid Yiiksel, Feka Teyran 'in
Mezar Sahidesi, http://mufidyuksel.com/category/tarihe-notlarim) 1 ji aliyé M. Xalid
Sadini ve ji li ser wé danasinek hat kirin. (Bnr. M. Xalid Sadini, Feqiyé Teyran’in Me-
zar Tast Bulundu, http://www.ilkehaber.com/haber/feqiy-teyranin-mezartasi-bulundu-
27816.htm). Niha em ji dixwazin nivistekén li ser kélén gora Feqi digel wéne, deqén
orjinal, deqén transkribekiri G wergerén wan én bi Kurdiya Kurmanci @ Ingilizi ji nd
ve péskési cthana zanisté bikin. Bi v&€ minasebeté ji bo ku wéneyén kélén gora Feqiyé
Teyran dan me, em spasiyén xwe péskési M. Xalid Sadini dikin.

Li jéré em dé pési cih bidin nivistekén li ser kéla ber serd, pistre ji cih bidin nivistekén
li ser kéla ber pé. Péwist e b€ gotin ku li ser her du riiyén kélan ji nivistek hene. Bi vi
awayi bi gisti ¢ar nivistek derdikevin holé.

A. KELA BER SERi / THE TOMBSTONE FOR THE HEAD

1. ROYE PES E KELA BER SERI /
FRONTSIDE OF TOMBSTONE
FOR THE HEAD

1.1. Wéneyé Wé

1.2. Desifrasyona Wé
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1.3. Transkripsiyona Weé
Haza marqad as-sa‘id al-marham al-magfar
al-muhtag ila rahmat Allah Ta‘ala
Muhammad al-maShar Faqah
Tayran fT sanat 1041
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1.4. Wergera Wé
Ev gora dilsad, rehmeti, bexsandi (i mihtacé rehmeta Xwedé Mihemedé navdaré
bi Feqehé Teyran e ku di sala 1041¢ de kogi dawiyé kiriye.

1.5. Its Translation
Here lies Muhammad, known as Faqah Tayran, the celebrated, the content, the
forgiven, who passed away in 1041 and is in need of the compassion of Allah.

2. RUYE PAS £ KELA BER SER{ /
BACKSIDE OF TOMBSTONE FOR THE HEAD

2.1. Wéneyé Wé

2.2. Desifrasyona Wé
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2.3. Transkripsiyona W¢

Wa samanuhuma hamsin gurash
‘Wa wagqafa ‘ ala marqad
Faqah Tayran
Taqabbala Allah hayrah
Wa ihsanah
Amin

2.4. Wergera Wé

Ratiba wan pencih quris e. W1 li ser
gora Feqehé Teyran weqif kiriye. Xwe-
da xer 0 genciya wi qebfil bike. Amin.
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2.5. Its Translation

Their wage is fifty cent. He donated it to Faqah Teyran’s tomb. May Allah accept
his charity and favour. Amen.

B. KELA BER PE / THE TOMBSTONE FOR THE FEET

1. ROYE PES E KELA BER PE / FRONTSIDE OF TOMBSTONE FOR
THE FEET

1.1. Wéneyé Wé
1.2. Desifrasyona Wé
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Ey didah agar kor nahi gor babin
In “alami por-fitnah Sor babin
Sahani gihan-sarwaran
Dar zir1 zamin dar dahani mir babin*

Raqim al-huriif Ibrahim al-MuksT fi sanat 1117

4 EvnezmaliserkélaFeqiyé Teyran, ji ruba’iyeke
Omer Xeyyam digel hinek teserufan hatiye
wergirtin. Deqé orjinal weha ye:/In the prose of
the Feqiyé Teyran’s tombstone, from a rubai by
Omar Hayyam was taken for some changes on
the original text as such:

O R S Rlean gl
O osd 54 alle o
2R 5 w5 Olom s als
O Ose (A2 N 4w sa sy
(Bnr./See Rubaiyaté Xeyyam be Xetté
Xulameli Muhibbi Nijad, Tehran, Intisarati
Kitabserayi Nik, 1387. r./p. 137.)
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1.4. Wergera Wé
Ey cav, eger tu ne kor b1 goré bibine
V¢ cihana tiji fitne tehl bibine.
Sahén ku li cthané serweri dikirin
Di biné erdé de di devé moriyan de bibine

Ibrahimé Miksi di sala 1118an de ev nivistek nivisandiye.

1.5. Its Translation
Oh eye, should you not blind to see the grave
See the world filled with bitter instignation
Those kings ruling the world,
Underground see in the mouth of the ants.
The calligrapher of the book was Ibrahim Miksi in 1118.

2. RUYE PAS £ KELA BER PE /
BACKSIDE OF TOMBSTONE FOR
THE FEET

2.1. Wéneyé Wé
2.2. Desifrasyona Wé
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2.3. Transkripsiyona Wé

Ya Allah
Qad iStara amir
al-a‘dal al-mukarram Husayn Bak

Ibn Saraf Bak ..

Wa qit‘ at ...al-ard

2.4. Wergera Wé
Ya Ellah, Miré heri adil @ rézdar Huseyn Begé kuré Seref Beg kiriye. ......
pargeyek .....erd.

2.5. Its Translation
O god. The justest and respectful prince Prince Husayn, the son of Prince Sha-
raf purchased ........... apart of ..... land.

ENCAM

Weki encam ji her s€ belgeyén ku di seri de hatine wesandin t€ fémkirin ku gora
Feqiyé Teyran li gundé Sandisé ye. Sandis di sala 1892yan de li ser nahiyeya Spayirté
ye (i di sala 1898an de li ser nahiyeya Ucumé ye. Niha hem Spayirt, hem Ugum, hem
jiSandis gund in 0 1i ser gezaya Xizané ne. Xizan naveki xwe yé di bi navé “Nemira”
jiheye. Her weha ji belgeya séyem ji t€ f€mkirin ku weke kevnesopiyeké gora Feqiyé
Teyran her hefte rojén inan 0 duseman ji aliyé xelké herémé ve dihat ziyaretkirin 0 bi
cavé keseki piroz 1€ dihat nérin.

Ji nivistekén li ser kéla gora Feqiyé Teyran ji t€ fémkirin ku Feqi di sala
1041/1632yan de kogi dawiyé kiriye. Mir Huseyn ji esira Nemira ye (i miré Xizané
ye. Bavé wi Mir Seref Beg mireki navdar bliye. Mir Huseyn, di sala 1117/1705an de,
pisti koca Feql ya dawiy€ bi qasi 76 salan gora wi ava kiriye. Mir Huseyn di heman
salé de li Xizané ji bo mesrefén gora Feql weqfek ji saz kiriye 0 ji bo micéwirén
goré 50 qurls ratib tayin kiriye. Katibé nivistekén gora Feqi Ibrahimé Miksi ye 0
riiba’iyeke Omer Xeyyam bi Farisi li ser kélé€ nivisandiye. Ev ji nisan dide ku Omer
Xeyyam wé serdemé di nava rewsenbirén Kurdan de keseki pébawer buye. Divé ev
ji b€ gotin ku mirén Xizan, Miks {i Spayirté ji heman malbaté ne. Xuya ye ku tékiliya
hatina Feqiyé Teyran ji Miksé bal bi Xizané ve bi vé yeké re heye.
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